Toronto Salutes Dante

Inferno IV in Italian, English, and Swedish

Italian

Ruppemi I'alto sonno ne la testa
un greve truono, si ch'io mi riscossi
come persona ch'e per forza desta;

e |'occhio riposato intorno mossi,
dritto levato, e fiso riguardai
per conoscer lo loco dov'io fossi.

Vero & che 'n su la proda mi trovai
de la valle d'abisso dolorosa
che 'ntrono accoglie d'infiniti guai.

Oscura e profonda era e nebulosa
tanto che, per ficcar lo viso a fondo,
io non vi discernea alcuna cosa.

"Or discendiam qua giu nel cieco mondo",
comincio il poeta tutto smorto.
"lo sard primo, e tu sarai secondo".

E io, che del color mi fui accorto,
dissi: "Come verro, se tu paventi

che suoli al mio dubbiare esser conforto?".

Ed elli a me: "L'angoscia de le genti
che son qua giu, nel viso mi dipigne
quella pieta che tu per tema senti.

Andiam, ché la via lunga ne sospigne".
Cosi si mise e cosi mi fé intrare
nel primo cerchio che |'abisso cigne.

Quivi, secondo che per ascoltare,
non avea pianto mai che di sospiri
che l'aura etterna facevan tremare;

cio avvenia di duol sanza martiri,
ch'avean le turbe, ch'eran molte e grandi,
d'infanti e di femmine e di viri.

Lo buon maestro a me: "Tu non dimandi
che spiriti son questi che tu vedi?
Or vo' che sappi, innanzi che pil andi,

ch'ei non peccaro; e s'elli hanno mercedi,
non basta, perché non ebber battesmo,
ch'e porta de |a fede che tu credi;

e s'e' furon dinanzi al cristianesmo,
non adorar debitamente a Dio:
e di questi cotai son io medesmo.

Per tai difetti, non per altro rio,
semo perduti, e sol di tanto offesi
che sanza speme vivemo in disio".

Gran duol mi prese al cor quando lo 'ntesi,
pero che gente di molto valore
conobbi che 'n quel limbo eran sospesi.

"Dimmi, maestro mio, dimmi, segnore",
comincia' io per volere esser certo
di quella fede che vince ogne errore:

"uscicci mai alcuno, o per suo merto
o per altrui, che poi fosse beato?".
E quei che 'ntese il mio parlar coverto,

English

The heavy sleep within my head was smashed
by an enormous thunderclap, so that
| started up as one whom force awakens;

| stood erect and turned my rested eyes
from side to side, and | stared steadily
to learn what place it was surrounding me.

In truth | found myself upon the brink
of an abyss, the melancholy valley
containing thundering, unending wailings.

That valley, dark and deep and filled with mist,
is such that, though | gazed into its pit,
| was unable to discern a thing.

"Let us descend into the blind world now,"
the poet, who was deathly pale, began;
"I shall go first and you will follow me."

But I, who'd seen the change in his complexion,
said: "How shall | go on if you are frightened,
you who have always helped dispel my doubts?"

And he to me: "The anguish of the people
whose place is here below, has touched my face
with the compassion you mistake for fear.

Let us go on, the way that waits is long."
So he set out, and so he had me enter
on that first circle girdling the abyss.

Here, for as much as hearing could discover,
there was no outcry louder than the sighs
that caused the everlasting air to tremble.

The sighs arose from sorrow without torments,
out of the crowds-the many multitudes-
of infants and of women and of men.

The kindly master said: "Do you not ask
who are these spirits whom you see before you?
I'd have you know, before you go ahead,

they did not sin; and yet, though they have merits,

that's not enough, because they lacked baptism,
the portal of the faith that you embrace.

And if they lived before Christianity,
they did not worship God in fitting ways;
and of such spirits | myself am one.

For these defects, and for no other evil,
we now are lost and punished just with this:
we have no hope and yet we live in longing."

Great sorrow seized my heart on hearing him,
for | had seen some estimable men
among the souls suspended in that limbo.

"Tell me, my master, tell me, lord," | then
began because | wanted to be certain
of that belief which vanquishes all errors,

"did any ever go-by his own merit
or others'-from this place toward blessedness?"
And he, who understood my covert speech,

Swedish

En kraftig knall avbrét den djupa dvala
vari min hjarna sankts, och som nar nagon
blir vackt med vald, sa spratt jag upp ur sémnen;

och noga sag jag mig med vakna blickar
omkring, sa snart jag rest mig upp fran marken,
for att fa kunskap om var jag befann mig.

| sjdlva verket stod jag nu vid randen
av smartans avgrundsdal, ur vilken larmet
fran en oandlig klagan hordes stiga.

Den dalen var sa mérk och djup och dimhéljd
att hur jag an foérsékte med mitt 6ga
na bottnen, kunde ingenting jag skonja.

"Lat oss ga ned nu i den blinda varlden"
begynte diktaren, som blivit dodsblek;
"jag skall ga forst, och du i mina fotspar."

Och jag som sett hans farg férandras, sade:
"Hur kan jag ga, om du som ar min styrka
och trést nar jag ar tveksam, kanner bavan?"

Hans svar 10d: "I mitt ansikte har kvalen
hos sjdlarna som dvaljs ddarnere malat
en dmkan som med radsla du forvaxlar.

Kom nu; var langa vdg manar oss skynda."
Sa gick han, féljd av mig, in i den forsta
av kretsarna som omger denna avgrund.

Av vad mitt 6ra dar kunde férnimma
fanns ingen annan jammer an av suckar
vilka kom evighetens luft att skalva.

De uppstod ur en sorg férutan plagor
och harrorde ifran de stora skaror
av barn och man och kvinnor som jag sag dar.

Den gode mastaren: "Skall du ej fraga
vilka de sjalar ar som har du méter?
Vet, innan du gar vidare, att dessa

ej begatt synd; och att de levt fértjanstfullt
ar inte nog, ty dopet som ar grundval
for laran du bekanner fick de aldrig.

Och de som levat fore kristendomen
har icke tillbett Gud sa som de borde;
jag ocksa raknar mig till denna skara.

For dylik brist, och ej fér annat brottsligt
ar vi fortappade; var enda straffdom
ar den att leva utan hopp, i langtan.”

Djup smarta grep mig, ty bland dessa sjalar
som varken ar fordomda eller fralsta
igenkdnde jag manga hogt fortjanta.

“Sag mig, min mastare, sag mig, o herre”
tog jag till orda, for att vinna visshet
och bli befriad ifran varje trivel,

“slapp nagon ut, fér egen eller annans
fortjanst, fran denna ort, som sen blev salig?”
Och han som val forstod min dolda mening



rispuose: "lo era nuovo in questo stato,
guando ci vidi venire un possente,
con segno di vittoria coronato.

Trasseci I'ombra del primo parente,
d'Abel suo figlio e quella di Noe,
di Moise legista e ubidente;

Abraam patriarca e David re,
Israél con lo padre e co' suoi nati
e con Rachele, per cui tanto fé,

e altri molti, e feceli beati.
E vo' che sappi che, dinanzi ad essi,
spiriti umani non eran salvati".

Non lasciavam I'andar perch'ei dicessi,
ma passavam la selva tuttavia,
la selva, dico, di spiriti spessi.

Non era lunga ancor la nostra via
di qua dal sonno, quand'io vidi un foco
ch'emisperio di tenebre vincia.

Di lungi n'eravamo ancora un poco,
ma non si ch'io non discernessi in parte
ch'orrevol gente possedea quel loco.

"0 tu ch'onori scienzia e arte,
questi chi son c¢' hanno cotanta onranza,
che dal modo de i altri li diparte?".

E quelli a me: "L'onrata nominanza
che di lor suona su ne la tua vita,
grazia acquista in ciel che si li avanza".

Intanto voce fu per me udita:
"Onorate I'altissimo poeta;
I'ombra sua torna, ch'era dipartita".

Poi che la voce fu restata e queta,
vidi quattro grand'ombre a noi venire:
sembianz'avevan né trista né lieta.

Lo buon maestro comincio a dire:
"Mira colui con quella spada in mano,
che vien dinanzi ai tre si come sire:

quelli e Omero poeta sovrano;
['altro & Orazio satiro che vene;
Ovidio e 'l terzo, e I'ultimo Lucano.

Perod che ciascun meco si convene
nel nome che sond la voce sola,
fannomi onore, e di cid fanno bene".

Cosi vid'i' adunar la bella scola
di quel segnor de l'altissimo canto
che sovra li altri com'aquila vola.

Da ch'ebber ragionato insieme alquanto,
volsersi a me con salutevol cenno,
e 'l mio maestro sorrise di tanto;

e piu d'onore ancora assai mi fenno,
ch'e' si mi fecer de |a loro schiera,
si ch'io fui sesto tra cotanto senno.

Cosi andammo infino a la lumera,
parlando cose che 'l tacere € bello,
si com'era 'l parlar cola dov'era.

Venimmo al pié d'un nobile castello,
sette volte cerchiato d'alte mura,
difeso intorno d'un bel fiumicello.

Questo passammo come terra dura;
per sette porte intrai con questi savi:
giugnemmo in prato di fresca verdura.

replied: "l was new-entered on this state
when | beheld a Great Lord enter here;
the crown he wore, a sign of victory.

He carried off the shade of our first father,
of his son Abel, and the shade of Noah,
of Moses, the obedient legislator,

of father Abraham, David the king,
of Israel, his father, and his sons,
and Rachel, she for whom he worked so long,

and many others-and He made them blessed;
and | should have you know that, before them,
there were no human souls that had been saved."

We did not stay our steps although he spoke;
we still continued onward through the wood-
the wood, | say, where many spirits thronged.

Our path had not gone far beyond the point
where | had slept, when | beheld a fire
win out against a hemisphere of shadows.

We still were at a little distance from it,
but not so far | could not see in part
that honorable men possessed that place.

"O you who honor art and science both,
who are these souls whose dignity has kept
their way of being, separate from the rest?"

And he to me: "The honor of their name,
which echoes up above within your life,
gains Heaven's grace, and that advances them."

Meanwhile there was a voice that | could hear:
"Pay honor to the estimable poet;
his shadow, which had left us, now returns."

After that voice was done, when there was silence,
| saw four giant shades approaching us;
in aspect, they were neither sad nor joyous.

My kindly master then began by saying:
"Look well at him who holds that sword in hand,
who moves before the other three as lord.

That shade is Homer, the consummate poet;
the other one is Horace, satirist;
the third is Ovid, and the last is Lucan.

Because each of these spirits shares with me
the name called out before by the lone voice,
they welcome me-and, doing that, do well."

And so | saw that splendid school assembled,
led by the lord of song incomparable,
who like an eagle soars above the rest.

Soon after they had talked awhile together,
they turned to me, saluting cordially;
and having witnessed this, my master smiled;

and even greater honor then was mine,
for they invited me to join their ranks-
| was the sixth among such intellects.

So did we move along and toward the light,
talking of things about which silence here
is just as seemly as our speech was there.

We reached the base of an exalted castle,
encircled seven times by towering walls,
defended all around by a fair stream.

We forded this as if upon hard ground;
| entered seven portals with these sages;
we reached a meadow of green flowering plants.

gav mig till svar: “Nykomling var jag annu
i detta rike, da jag sag en Maktig
nedstiga till oss, kront med segerns tecken.

Den forste faderns skugga tog han med sig
och Abel, denned son; vidare Noa
och lagstiftaren Moses spm |6d Herren,

patriarken Abraham, kung David, Israel
med sénerna och fadern och med Rakel
som sadan moda kostade att vinna,

och manga an, och saliggjorde alla.
Och du bér kdnna till att fére dessa
har inga méanskosjalar blivit fralsta.”

Vi hade inte stannat under talet
utan skred alltjamt fram igenom skogen,
den tata skogen menar jag av andar.

Och annu hade vara steg ej fort oss
langt ifrdn randen, da jag sag en ljushard
som lyste upp en hemisfar i moérkret.

Alltjamt befann vi oss pa nagot avstand,
men redan nu kunde jag delvis skonja
att vordnadsvard var skaran som déar dvaldes.

“O du som hedrar konst och vetenskaper,
vilka dr de som njuter sadan ara
att deras villkor ej ar som de andras?”

Och han till mig: “Det arofulla rykte
de adger ibland er har dem férvarvat
av himmelsk nad ett sadant privilegium."

Och i detsamma horde jag en stamma:
“Bevisa nu den hdge skalden aktning;
hans skugga som oss ldmnat vander ater.”

Nar rosten tystnat sag jag fyra ddla
skuggor som nalkades; i anletsdragen
hos dem fans varken smarta eller gladje.

Den gode mastaren begynte tala:
“Betrakta honom dar, med svard i handen,
som likt en furste gar framfér de andra.

Det ar Homeros, ypperst bland poeter;
den andre &r satirikern Horatius;
Ovidius kommer sen, och sist Lucanus

Eftersom titeln som du hérde résten
forara mig tillkommer alla fyra
hedras i mig de andra, och med ratta.”

Sa sag jag dar den hoga sangens nestor
som flyger likt en 6rn éver dem alla,
forenad med sin skdna diktarskola.

Sedan de talat nagot med varandra
vande de sig mot mig med vadlkomsthalsning,
och harvid log min mastare en smula.

Och a@nnu storre heder blev mig visad
ty jag togs upp i skaran, och den sjatte
|at de mig bli i denna krets av snillen.

Sa vandrade vi dnda fram till ljuset
och talade om ting som bér fortigas,
hur skéna dn de var den stund de sades.

Vi kom till foten av en statlig fastning,
sju ganger omgiven av héga murar
och av en vacker flod runtom forsvarad.

Sasom pa fast mark skred vi 6ver denna;
sju portar gick jag genom med de vise
och nddde sa en dng med saftig gronska.



Genti v'eran con occhi tardi e gravi,
di grande autorita ne' lor sembianti:
parlavan rado, con voci soavi.

Traemmoci cosi da |'un de' canti,
in loco aperto, luminoso e alto,
si che veder si potien tutti quanti.

Cola diritto, sovra 'l verde smalto,
mi fuor mostrati i spiriti magni,
che del vedere in me stesso m'essalto.

I' vidi Eletra con molti compagni,
tra ' quai conobbi Ettor ed Enes,
Cesare armato con li occhi grifagni.

Vidi Cammilla e la Pantasilea;
da l'altra parte vidi 'l re Latino
che con Lavina sua figlia sedea.

Vidi quel Bruto che caccio Tarquino,
Lucrezia, lulia, Marzia e Corniglia;
e solo, in parte, vidi 'l Saladino.

Poi ch'innalzai un poco piu le ciglia,
vidi 'l maestro di color che sanno
seder tra filosofica famiglia.

Tutti lo miran, tutti onor li fanno:
quivi vid'io Socrate e Platone,
che 'nnanzi a li altri piu presso li stanno;

Democrito che 'l mondo a caso pone,
Diogenes, Anassagora e Tale,
Empedocles, Eraclito e Zenone;

e vidi il buono accoglitor del quale,
Diascoride dico; e vidi Orfeo,
Tulio e Lino e Seneca morale;

Euclide geometra e Tolomeo,
Ipocrate, Avicenna e Galieno,
Averois che 'l gran comento feo.

lo non posso ritrar di tutti a pieno,
pero che si mi caccia il lungo tema,
che molte volte al fatto il dir vien meno.

La sesta compagnia in due si scema:
per altra via mi mena il savio duca,
fuor de la queta, ne I'aura che trema.

E vegno in parte ove non & che luca.

Credits

The people here had eyes both grave and slow;
their features carried great authority;
they spoke infrequently, with gentle voices,

We drew aside to one part of the meadow,
an open place both high and filled with light,
and we could see all those who were assembled.

Facing me there, on the enameled green,
great-hearted souls were shown to me and |
still glory in my having witnessed them.

| saw Electra with her many comrades,
among whom | knew Hector and Aeneas,
and Caesar, in his armor, falcon-eyed.

| saw Camilla and Penthesilea
and, on the other side, saw King Latinus,
who sat beside Lavinia, his daughter.

| saw that Brutus who drove Tarquin out,
Lucretia, Julia, Marcia, and Cornelia,
and, solitary, set apart, Saladin.

When | had raised my eyes a little higher,
| saw the master of the men who know,
seated in philosophic family.

There all look up to him, all do him honor:
there | beheld both Socrates and Plato,
closest to him, in front of all the rest;

Democritus, who ascribes the world to chance,
Diogenes, Empedocles, and Zeno,
and Thales, Anaxagoras, Heraclitus;

| saw the good collector of medicinals,
| mean Dioscorides; and | saw Orpheus,
and Tully, Linus, moral Seneca;

and Euclid the geometer, and Ptolemy,
Hippocrates and Galen, Avicenna,
Averroés, of the great Commentary.

| cannot here describe them all in full;
my ample theme impels me onward so:
what's told is often less than the event.

The company of six divides in two;
my knowing guide leads me another way,
beyond the quiet, into trembling air.

And | have reached a part where no thing gleams.

Dar sag jag folk med vardighet och allvar
i sina blickar, och med myndig uppsyn;
de sade foga, och med mjuka roster.

Vi drog oss nu mot en av dngens sidor
och till ett héglant, ljust och 6ppet stélle
dar latt vi kunde 6verblika alla.

Och dar pa graset, smyckat skont med blommor,
utpekades for mig de stora andar
som an jag fréjdas at att ha fatt skada.

Jag sag Elektra, och i hennes folje
igenkdnde Jag Hektor och Aeneas
och Caesar med sin falkblick, kladd i rustning.

Jag sag Camilla och Penthesileia;
at andra hallet sag jag kung Latinus
sitta bredvid Lavinia, sin dotter.

Jag sag den Brutus som férdrev Tarquinius
Lucretia, Julia, Martia och Cornelia,
och ensam for sig sjdlv sag jag Saladin.

Och nar jag lyfte 6gat blev jag varse
hur méastaren for dem som soker vishet
satt dar, mitt i en krets av filosofer.

Voérdnadsfullt blickar alla upp mot honom;
dar sag jag aven Sokrates och Platon
vilka star honom narmare dn andra,

Demokritos, vars varld en slump har skapat,
Diogenes, Anaxagoras och Tales,
Empedokles och Heraklit och Zenon;

och honom sag jag, som studerat verkan
hos orter, Dioskurides; och Orfeus,
Seneca moralisten, Tullius, Linos,

geometrikern Euklides, Ptolemaios,
Hippokrates, Galenos, Avicenna,
Averroés, den store kommentatorn.

Jag kan €j i detalj dem nd@mna alla,
sa vidlyftigt ar amnet som mig jagar
att mycket blir jag nédgad utelamna.

Skaran pa sex krymper nu hop till tvenne;
fran stilla luft till den som skalver tar mig
den vise ledaren langs andra vagar,

och till en ort dar ingenting oss lyser.
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